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Phılıppı got'ı̨į̀ gıts'ǫ̀ aatł'è
1 Kǫ̀ta Phılıppı dǫ Zezì-Krı wets'ıhɂò ̨ Nò ̨htsı̨

wets'ǫ dǫ agı ̨ı̨t'ee eyıts'ǫ gıts'ǫ k'aodèe yàgı ̨ı̨lı ̨ı ̨ sìı
dıı enı ̨htł'è gıts'ǫ̀ aatł'è hǫt'e. Zezìwecheekeè, Paul
eyıts'ǫ Tımothy, dıı naxıts'ǫ̀ gı̨ı ̨tł'è:

2 Nò ̨htsı̨-Gotà eyıts'ǫ Zezì-Krı naxıts'ǫ̀ sǫgı̨ı ̨wǫ
welè eyıts'ǫ gıts'ıhɂò ̨ naxıxè sìghà welè.

Paul Phılıppı got'ı̨ì ̨ gha yahtı
3Naxınahdì xètłǫ Senò ̨htsı̨ masì weehwhǫ.
4Naxıgha yahtı taàt'eè sınà xè yahtı.
5Kèhoì ̨wo gots'ǫ dıı dzęę̀ gots'ǫ̀ godı nezı ̨ı ̨ dǫ ts'ǫ̀

hats'edı gha gots'àahdı ı ̨lè.
6 Hotıì dıı wek'èehsǫ: Nò ̨htsı̨ naxıdzeè yìı la

nechàa kèhoį̀hwhoo sìı Zezì-Krı nò ̨ǫtłaa dzęę̀ k'e
ts'ǫ̀ yeghàlaeda ha, eyıts'ǫ ekò-ı ̨dè deghàà ayele ha
hǫt'e.

7 Hanì naxıghǫ sìghà anehwhǫǫ sìı nezı ̨ hǫt'e,
sedzeè yìı naxık'èhdì t'à. Nò ̨htsı̨ sets'ǫ̀ sǫnıwǫ t'à
la seghàıɂ̨ǫǫ sìınaxı ̨ hazǫò ̨ sexèweghàlaahda hǫt'e.
Sedaànìıt̨ǫ, godı nezı ̨ı̨ ts'àdaehdı, eyıts'ǫ godı nezı ̨ı̨
t'à dǫ xè gohdo nı ̨dè, naxı̨ t'aats'ǫò ̨ sets'àahdı hǫt'e.

8 Zezì-Krı wets'ıhɂǫ̀ sıì naxıghǫneehtǫ eyıts'ǫ
naxıxè aht'e ha dehwhǫ;Nò ̨htsı̨ yek'èezǫ hǫt'e.

9 Dıı hanì naxıgha yahtı: deɂǫ̀ǫ̀ ełeghǫnıahtǫǫ̀
aahde ha, deɂǫ̀ǫ̀ goahsǫǫ̀ aahde ha eyıts'ǫ dànì
ełeghǫnıahtǫ ha sìı deɂǫ̀ǫ̀ wek'èhoahsǫ aahde ha.

10 Hanì-ı̨dè ayìı ehkw'ı ne sìı wek'èahsǫ ha,
eyıts'ǫ Zezì-Krı nǫ̀ǫtłaa dzęę̀ k'e ts'ǫ̀ hołı ̨ı ̨ wı̨ı ̨zìı
naxık'ewheɂǫ ha-le xè degaı aaht'e ha.
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11Eyıts'ǫZezì-Krıwets'ıhɂò ̨ t'asìıhazǫò ̨ t'à ehkw'ı
k'ehoahɂa, hanì-ı ̨dè Nò ̨htsı̨ weghàsǫhoedı ha hǫt'e.

Paul wedaànìıt̨ǫ ts'ıhɂǫ̀ godı nezı̨ı ̨ ı̨whąą̀ dǫ ts'ǫ̀
ajà

12Sèot'ı̨ı ̨, dıı wek'èahsǫ ha dehwhǫ: sexè dàgòjàa
sìı godı nezı ̨ı̨ dǫ łǫ ts'ǫ̀ ade ha t'à agòjà hǫt'e.

13 Eyı ts'ıhɂò ̨ jǫ dǫ-xogııhdıı-dǫò ̨ hazǫǫ̀ eyıts'ǫ
eyıì-le dǫ hazǫò ̨ segodıì gıìkw'o hǫt'e, Zezì-Krı
wecheekeè aht'e k'èxa sedaàtǫǫ sìı gık'èezǫò ̨ agejà.

14 Satsò ̨tł'ıì sek'e whela t'à Nò ̨htsı̨ wecheekeè łǫ
gıdzeè nàtsoò ajà. Nò ̨htsı̨ wegodıì t'à gogede ha sìı
gınì nàtso xè geejı̨-le agejà.

15Dǫ mǫ̀hdaa seghǫ ts'ohogeedı t'à Zezì-Krı we-
godıì t'à dǫ ts'ǫ̀ gogede t'ıì ̨t'e, hanìkò dǫmò ̨hdaa sìı
gınì nezı ̨ı ̨ t'à Zezì wegodıì t'à gogede.

16Dǫgınì nezı ̨ı̨ sìı seghǫnegeètǫhǫt'e, eyıts'ǫ godı
nezı ̨ı ̨ t'à goıhde ts'ıhɂǫ̀ jǫ whıhda asììdlà, gık'èezǫ
hǫt'e.

17 Dǫ seghǫ ts'ohogeedıı sìı Zezì-Krı wegodıì t'à
gogede, hanìkò edegha aget'ı ̨, gıdzeè ehkw'ıı t'à
agedı nıìle. Dǫ-danìıl̨aa-kǫ̀ whıhda et'ıì segha hoìla
xàgeeta gha aget'ı ̨.

18-19 Hanìkò t'asanìle. Edegha aget'ı̨ hanì-le-ı ̨dè
gınì ehkw'ıı t'à aget'ı̨, ehk'ę̀ę̀ Zezì-Krıwegodıì t'à dǫ
ts'ǫ̀ gogede. Eyıdenahk'ewet'àaɂàhǫt'e, eyıweghǫ
sınà dìì.
Segha yaahtı t'à eyıts'ǫ Zezì-Krı wets'ǫ Inì Degaı

sets'àdı t'à, ayìı sexèdàgòjàa sìıedaxàseetèghaadlà
hǫt'ewek'èehsǫ, eyıt'à sıì sınà.

20 T'asìı wı̨ı ̨zìı t'à edeghǫ ì ̨ì ̨zhaehłı̨ ha-le sìı
ghǫ hòtł'ò aahwhǫ hǫt'e hanìkò t'aats'ǫǫ̀ Zezì-Krı
wegha sınì nàtso xè wegha hòtł'ò eghàlaehda ha
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dehwhǫ. Ehda, ehda-le, sezhį̀ì ̨ t'à t'aats'ǫǫ̀ Zezì-Krı
weghàsǫhoedı ha dehwhǫ.

21 Ehda nı ̨dè Zezì-Krı wegha ehda ha dehwhǫ,
hanìkò ełaıhwho nı ̨dè eyı segha denahk'e nezı ̨ ha
hǫt'e.

22 Sezhì ̨ì ̨ t'à ı ̨łaà ehda et'ıì Zezì wegha denahk'e
eghàlaehda ha dìì-le. Eyıt'à ehdaa hanì-le-ı ̨dè
ełaehwhıı, ayìı dehwhǫǫ sìıwek'èehsǫ-le!

23 Eyı nàke ts'ǫ̀ sets'eht'ì lanì: Zezì-Krı xè aht'e
gha dıı nèè gots'ǫò ̨ ahde ha dehwhǫ, eyı sìı hazǫǫ̀
t'à denahk'e nezı ̨ hǫt'e,

24 hanìkò ı̨łaà sezhį̀į̀ t'à ehdaa sìı naxıgha
wet'àaɂà hǫt'e.

25 Eyı hotıì segha ehkw'ı t'à ı ̨łaà naxıxè aht'e ha
wek'èehsǫ hǫt'e. Naxınì denahk'e nàtsoò ade ha,
eyıts'ǫ naxınà ha t'à, ı ̨łaà naxıxè aht'e ha.

26 Hanì-ı ̨dè k'achı ̨ naxıts'àwhıhtła nı ̨dè sı ̨ set'à
Zezì-Krı wexè sıì deɂǫ̀ǫ̀ naxınà ha.

27 Naxıts'àwhıhtła, naxıts'àwhıhtła-le, ehk'ę̀ę̀,
Zezì-Krı wegodıì nezı ̨ı ̨ k'ę̀ę̀ hotıì ehkw'ı aahda.
Hanì-ı ̨dè naxıts'àhtła, hanì-le-ı ̨dè naxıghǫ eèhkw'o
zǫ t'à, naxınì ı ̨łè zǫ lanì wek'èehsǫ ha. Dǫ ı ̨łè zǫ
laaht'e xè godı nezı ̨ı̨ gha naxınì nàtso aahwhǫ.

28 Dǫ naxık'èch'a agedıı sìı gıts'àahjı ̨-le, eyı
weghàà gıdıhołè ha sìı gık'èezǫ ha, hanìkò naxı̨
edaxàahdè ha sìı gık'èezǫ ha, Nò ̨htsı ̨ ededı̨ at'ı ̨ ne
t'à.

29 Zezì-Krı naxıgha ehkw'ı-ahodıı sìı naxıghǫ̀t'ǫ
hǫt'e, eyı zǫò ̨-le,weghadaahɂaha, eyı sı naxıghǫ̀t'ǫ
hǫt'e.

30 Dànì sexè hoìlaa sìı wek'èahsǫ, eyıts'ǫ ı ̨łaà
segha hoìlaa sìı weghǫ aàhkw'ǫ hǫt'e. Dıì naxı ̨ sı
sexèht'eè naxıgha hoìla hǫt'e.
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2
Goınì, Zezì-Krı wınì lanì welè

1 Zezì-Krı wexè ı ̨łè aaht'e t'à naxınì nàtso welè,
naxıghǫneètǫ t'à naxınà welè, Yedàyeh Nezı̨ı ̨wexè
naxınì ı ̨łè zǫ welè, naxıdzeè t'à dǫ eteahɂı ̨welè.

2 Eyıts'ǫ naxınì ı ̨łè zǫ xè naxıdzeè ı ̨łè zǫ t'à
ełeghǫnıahtǫ nı ̨dè, eyıts'ǫ la ı̨łè zǫ gha ełexè
eghàlaahda nı ̨dè sıì sınà aseahłe ha hǫt'e.

3 Wet'à nezı ̨į̀ naxìgaat'ı ̨ ha dahwhǫ t'à edegha
zǫ t'asìı haahɂı-̨le, hanìkò k'èeweèt'ı ̨ laaht'e xè ede-
nahk'e dǫ eyıì-le gıdaànıahdè.

4 Hazǫǫ̀ edeghǫ zǫ nànıahdè-le, hanìkò dànì dǫ
gıxè nezı ̨ì ̨ hòɂǫ ha, eyı sı daànıahdè.

5Naxınì Zezì-Krı wınì xèht'ewelè.
6 Ededı ̨ xàè Nò ̨htsı̨ elı ̨, eyıts'ǫ Nò ̨htsı̨ wet'àaɂà

xèht'eè elı ̨ hanìkò edegha yek'èdì ha nıwǫ-le ts'ıhɂǫ̀
wedę ayį̀į̀là.

7T'asìıwı̨ı̨zìı elı̨-le adììdlà, dǫ xèht'eè dǫ-elı ̨ ne t'à
dǫ gha eghàlaedaa dǫò ̨ edèhtsı ̨.

8Dǫ lanìwègoèht'ì ̨xèk'èeweèt'ı ̨adììdlà ı ̨lè, eyıts'ǫ
ełaàwı ts'ǫ̀ Nò ̨htsı̨ k'èıt̨'eè adììdlà; dechı ̨et'aa k'e
ełaı ̨wı ha kò ı̨łaà Nǫ̀htsı ̨ k'èıt̨'e ı ̨lè.

9 Eyıt'à Nò ̨htsı̨-Gotà t'asìı hazǫǫ̀ nahk'e k'àowo
yèhtsı ̨ xè dǫ hazǫò ̨ gıızì nahk'e wıızì wet'àaɂà
yeghàıɂ̨ǫ.

10 Eyıt'à t'asìı hazǫǫ̀ yak'e nàdèe sìı, dǫ hazǫǫ̀
dıı nèk'e nàdèe sìı, eyıts'ǫ t'asìı hazǫò ̨ dıı nèè gotł'a
nàdèe sìı Zezì ts'ǫ̀ nàgògehgè ha hǫt'e.

11 Eyıts'ǫ hazǫǫ̀ edewà t'à dıı hagedı ha, “Zezì-
Krı gots'ǫ̀ K'àowo hǫt'e.” Hagedıì Nò ̨htsı̨-Gotà
ghàsǫgeedı ha.

Whǫ̀wek'e saı ̨dı̨ laaht'e ha
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12 Seàgı̨ą, naxıxè whıhdaa eyıts'ǫ naxıxè
whıhda-le, ehk'ę̀ę̀ t'aats'ǫǫ̀ sek'èaht'e hǫt'e. Eyıt'à
edaxàahdèe sìı t'aats'ǫǫ̀ wek'e eghàlaahda eyıts'ǫ
Nò ̨htsı̨ k'èch'a aahda gha dahjı̨ ha welè,

13Nò ̨htsı̨ ededı ̨ naxıdzeè yìı eghàlaeda t'à. Ededı̨
sìıwenàowoò nezı ̨ı̨ k'è ̨ę̀ dahwhǫǫ̀ anaxehɂı ̨eyıts'ǫ
wek'ę̀ę̀ aahdaà anaxehɂı.̨

14 T'asìı hazǫò ̨ weghàlaahdaa sìı weghǫ sǫahdı-le
eyıts'ǫ ełets'ò ̨ nàyaahtı-le xè haahɂı.̨

15Hanì eghàlaahda nı ̨dè hołı ̨ı̨ dę nezı ̨ì ̨ aahda ha
eyıts'ǫdegaı laaht'eha. Dǫehkw'ı geeda-le xèhołı ̨ı̨
k'ę̀ę̀ geedaa sìı gıta nàahdè kò hołı̨ı ̨ dę Nò ̨htsı̨ weza
aahłı̨ ha. Gıtawhǫ̀ wek'e saı̨dı̨ laaht'e ha,

16 yatı wet'à ts'eedaa sìı wek'ę̀ę̀ aahda t'à.
Hanì aahda nı̨dè Zezì-Krı nììtłaa dzęè ̨ k'e naxıghǫ
xàdahohdì ha, eyıts'ǫ dıı haehsı̨ ha, “Ekìı-ka hòtł'ò
eghàlaıhdà-le nǫǫ̀,” dehsı ̨ ha.

17 Naxıgha ehkw'ı-ahodı t'à, Nò ̨htsı̨ wecheekeè
aahłı̨ ha weghàdeahła, eyıts'ǫ sı̨ sìı Nò ̨htsı̨ gha
ełaehwhı ha tahkò. Eyıt'à Nò ̨htsı ̨ ts'ǫ̀ t'asìı k'eek'ǫ̀
lanì, wegha sezhį̀ì ̨ k'ehowı. Ełexè Nò ̨htsı̨ t'asìı
weghàts'eɂà ne t'à, naxıxè sınà hǫt'e.

18Naxı ̨ sı sexè naxınà welè.
Tımothy eyıts'ǫ Epaphrodıtus

19Gots'ǫ̀ K'àowohanıwǫnı̨dèwhaà-le-t'ıì Tımothy
naxıts'ò ̨ awehłe ha. Hanì-ı ̨dè naxıghǫ godı eèhkw'o
nı ̨dè sedzeè t'à sınà ha.

20 Tımothy wexèht'eè dǫ naxıts'ǫ̀ ahłe ha gǫ̀hłı̨-
le, dàaht'ee sìı yek'èezǫ ha nıwǫ eyıts'ǫ naxıxè sìghà
welè nıwǫ t'à.

21Dǫ hazǫò ̨ edegha sìghà zǫ gı ̨ı ̨wǫ, hanìkò Zezì-
Krı dànıwǫǫ sìı gıdaànıedè-le.
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22 Hanìkò Tımothy ededı ̨ sìı hòtł'ò eghàlaı̨dà,
wek'èahsǫ hǫt'e. Seza lanì eyıts'ǫ sı̨ wetà laht'e,
hanì t'à ełexè eghàladıìda, godı nezı ̨ı ̨ t'à dǫ xè
gots'ado.

23 Sexè dàgode ha wek'èehsǫ ts'ǫ̀et'ıì naxıts'ǫ̀
awehłe ha dehwhǫ.

24Whaà-le-t'ıì sı̨ sı sets'ǫ̀ K'àowonaxıts'ǫ̀ asele ha
hotıì wek'èehsǫ.

25Dıì gogha sìı Epaphrodıtus naxıts'ǫ̀ anahłe ha
dehwhǫ. Sèot'ı ̨ hǫt'e, sexè eghàlaeda eyıts'ǫ sexè
godı nezı ̨ı ̨ ts'àdaedı hǫt'e. Ededı ̨ sìı naxıgodıì sets'ǫ̀
nèyı ̨ı̨ɂǫ, eyıts'ǫ ayìı segha whìle sìı t'à sets'àdı gha
sets'ǫ̀ weahɂà ı ̨lè.

26Hazǫò ̨ naxıghaàwo hǫt'e, eyıts'ǫ eyaelı̨ı ̨weghǫ
aàhkw'o t'à naxıghǫ ts'ǫǫ̀nıwǫ.

27 Hęɂę eyaelı̨ t'à k'àhdzǫ ełaı ̨wo-t'e, hanìkò
Nò ̨htsı̨ eteyeèɂı ̨ eyıts'ǫ sı ̨ sı eteseèɂı ̨ hǫt'e, k'achı̨
hoìla t'à segha gots'eèdı ha sı̨ı ̨hwhǫ-le t'à.

28 Eyıt'à ı ̨whąà ̨ naxıts'ǫ̀ awehłe ha dehwhǫ.
Hanì-ı ̨dè k'achı̨ weahɂı ̨nı ̨dè naxınà ha eyıts'ǫ sı ̨ sı
t'asìı ghǫ nànıhwho ha-le.

29 Gots'ǫ̀ K'àowo wedahxà nezı ̨į̀ wets'ǫ̀ naahɂa
eyıts'ǫ weghǫ sıì naxınà welè. Hanıı dǫ sìı sıì dǫ
wèaht'ı ̨ ha hǫt'e.

30 Zezì gha eghàlaeda k'èxa k'àhdzǫ ełaı ̨wo t'e.
Naxı̨ sets'àahdı ha dìì t'à ededı ̨ ełaàwı ha wegha
hoejı ̨ kò sets'àıd̨ì ı̨lè.

3
Paul, Zezì-Krı zǫ k'èezǫ ha nıwǫ

1 Sèot'ı̨ı ̨, hòt'a gots'ǫ̀ K'àowo wets'ıhɂǫ̀ naxınà
welè! Įdì dànaxèehsı ̨ ı ̨lèe sìı wet'à k'achı ̨ naxıts'ǫ̀
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naehtł'è ha sìı segha t'asanìle, hotıì wek'èahsǫ ha
naxıghawet'àaɂà hǫt'e.

2Dǫ, tłı̨ wets'àhoejı ̨ı̨ lagı ̨ı̨t'ee sìı gıxoahdı. Hanıı dǫ
sìı hołı ̨ı ̨ hogehtsı ̨ eyıts'ǫ dǫkwǫ̀ tàgeehwhe ha gı ̨ı̨wǫ.

3 Goxı ̨ sìı hòt'a gokwǫ̀ nàat'a ı ̨lè lanì, eyıts'ǫ
Nò ̨htsı̨ wets'ǫ Įnì Degaı wedahxà Nò ̨htsı̨ ts'ǫ̀
yats'ehtı. Zezì-Krı weghàsǫts'eedı t'à, t'asìı deè
ts'ı ̨ı ̨lı̨ı ̨ sìıweghǫ xàhots'edì nıìle.

4 Sı̨ deɂǫ̀ǫ̀ edeghǫ xàhohdì gohde ha dìì-le hǫt'e.
Dǫ eyıì-le edeghǫ xàhogedì gogede ha dìì-le nı ̨dè

sı ̨ denahk'e haehsı̨ ha dìì-le hǫt'e.
5Segò ̨hłı ̨ gots'ǫ ek'èdı ̨dzęę̀ t'à sekwǫ̀ nàat'ahǫt'e,

Israel got'ı̨į̀ aht'e, Benjamın wets'ıhɂǫ̀ǫ-dǫò ̨ aht'e,
eyıt'à Hebrew wedeèdlı̨ı ̨ aht'e. Pharısee aht'e t'à
Moses wenàowoò hazǫǫ̀ wek'èɂaeht'è hǫt'e.

6Eyı ghǫ sınì nàtso t'àNò ̨htsı̨wecheekeèdagìıhɂa
ı ̨lè; Pharısee gınàowoò k'è ̨ę̀ ha nı ̨dè nàowo k'eıhzhì
whìle hǫt'e.

7Hanìkò ayìı segha wet'àaɂà ı̨lèe sìı segha wedę
lajà, Zezì ededı̨ zǫ wegha ehda ha dehwhǫ t'à.

8-9 Eyı zǫò ̨-le! Zezì-Krı wek'èehsǫ ha, eyı de-
nahk'e segha wet'àaɂà ne t'à, t'asìı hazǫǫ̀ segha
wedę lajà. Sets'ǫ̀ K'àowo gha t'asìı hazǫò ̨ ɂò ̨ehde.
Zezì-Krı ededı ̨ zǫweehwhǫ, eyıts'ǫwexè ı ̨łè laaht'e
ha dehwhǫ t'à t'asìı hazǫǫ̀ segha t'asìı-ts'ıì lajà.
Moses wenàowoò k'èaht'e t'à ehkw'ı ehda k'ę̀ę̀ sııtà
ha dehwhǫ-le, hanìkò Zezì-Krı segha ehkw'ı adı t'à
ehkw'ı ehda k'ę̀ę̀ sııtà ha dehwhǫ. Ehkw'ı ts'eeda
k'ę̀ę̀ goıtàa sìı Nò ̨htsı ̨ wedahxà hǫt'e, eyıts'ǫ goxı̨
ehkw'ı adı wets'ı̨ı ̨hwhǫ t'à.

10 Zezì-Krı wek'èehsǫ ha dehwhǫ, eyıts'ǫ dànì
nàtso xè naìdàa sìı wet'à ehda ha dehwhǫ. Dànì
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daı ̨ɂàa eyıts'ǫ dànì ełaı̨woo sìıwexèht'eè laahde ha
dehwhǫ,

11hanì-ı ̨dè sı̨ sı naìhdà asedle ha.

Paul, Nǫ̀htsı̨ t'asìı yeghàɂà ha sìı yeehnè ha nıwǫ
12 Įłaà eyı hazǫò ̨ deghàà hahłà nıìle, eyıts'ǫ ı ̨łaà

deghàà degaı aht'e nıìle, hanìkò ı ̨łaà eyı wegha sınì
nàtsoò aahwhǫ, eyı gha Zezì-Krı sį̀ì ̨hchì ı ̨lèe t'à.

13Sèot'ı ̨ı ̨, t'asìıhazǫǫ̀ hahłà dehwhǫnıìle,hanìkò
dıı haht'ı ̨ hǫt'e: Įdè whelaa sìı weghǫ nànıhwho
nıìle, hanìkò ı ̨daà ayìı whelaa sìı wek'ę̀ę̀ ehda ha
hòtł'ò dehwhǫ.

14 Nò ̨htsı̨ t'asìı seghàɂà ha sìı eyı dehnè ha de-
hwhǫ t'àwets'ǫ̀ ı ̨daàdeht'ì. Zezì-Krıwets'ıhɂǫ̀welǫ
whìle ts'ǫ̀ yak'e ehda ha Nò ̨htsı̨ sį̀ì ̨hchì hǫt'e.

15 Goxı̨ hazǫǫ̀ Nò ̨htsı̨ k'èts'eezǫǫ sìı hanì ts'eeda
ha hǫt'e. Hanìkò t'asìı ghǫ sek'è ̨ę̀ nànıahdè-le nı ̨dè,
eyı kò Nò ̨htsı ̨ naxıgha deghàà wègaat'ı ̨ì ̨ ayele ha
hǫt'e.

16Hanìkòdànì goınì nàtsoxègots'ı̨ı ̨zǫǫ̀ ats'ejàa sìı
wek'ę̀ę̀ ts'eeda welì.

17 Sèot'ı ̨ı ̨, dànì ehdaa sìı sexèahɂı,̨ eyıts'ǫ dǫ,
nàowo naxıghàts'ı ̨ı̨ɂǫ k'ę̀ę̀ geedaa sìı gıghàahda.

18 Dǫ łǫ Zezì wedechı̨et'aà ts'ǫ̀ xànıgı ̨ı ̨ɂa k'ę̀ę̀
geeda hǫt'e. Įnę̀ę gotłǫǫ̀ eyı hanaxèehsı ̨ ı̨lè, dıì
k'achı ̨ senatì xè naxıts'ǫ̀ haehsı̨.

19 Dǫ hanì geedaa sìı gıdıhołè ha hǫt'e. Gıbò
gınǫ̀htsı̨ elı ̨ lanì, eyıts'ǫ hołı̨ı ̨ hogehtsı̨ ghǫ
xàdahogedì. Dıı nèk'e t'asìıwhelaa zǫ ghǫ nànıgedè.

20 Hanìkò goxı ̨ sìı yak'e gha dǫ ats'ı̨ı ̨t'e. Amìı
Edaxàgolee elı̨ı ̨ sìı yak'e gots'ǫ jǫ ts'ǫ̀ anade ha
ı ̨whąą̀ ts'ı ̨ı̨wǫ. Eyı sìı gots'ǫ̀ K'àowo Zezì-Krı hǫt'e.
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21 Ededı ̨ t'asìı wegha dìì-le t'à t'asìı hazǫǫ̀
yek'èıt̨'e agohɂı.̨ Gozhì ̨į̀ nàtso-lea sìı wezhį̀ì ̨ xèht'eè
enıìyah t'à wèdaat'ı̨ì ̨ ayele ha.

4
1 Sèot'ı ̨ı̨, gots'ǫ̀ K'àowo wegha naxınì nàtso aah-

whǫ eyıts'ǫ wedahxà dànì ts'eeda ghǫ ııhtł'èe sìı
wek'ę̀ę̀ aahda. Seàgı̨ą, naxıghǫneehtǫ hǫt'e, naxıxè
aht'e ha dehwhǫ, eyıts'ǫ sıì sınà asèahłà xè naxıghǫ
xàhohdì.

Dǫ ts'ǫ̀ naxıdzeè nezı ̨welè
2 Ts'èko nàke Euyodıa eyıts'ǫ Syntyche gıts'ǫ̀ dıı

haehsı̨, gıghǫnàdaehtì, “Ełek'èch'a aahdı-le, hanìkò
gots'ǫ̀ K'àowowets'ıhɂò ̨ naxınì ı̨łè zǫ welè,” gèehsı̨.

3 Hęɂę, seàgı ̨ą nı ̨ t'aats'ǫǫ̀ sexè eghàlaneedàa sìı
eyı ts'èko nàke gıts'àądı. Godı nezı ̨ı̨ gha sexè
hòtł'ò eghàlagı ̨ı̨dà ı ̨lè, Clementwexè sı eghàlagı ̨ı̨dà,
eyıts'ǫdǫeyıì-le sexè agıat'ì ̨ı̨ sı gıxè. Welǫwhìle ts'ǫ̀
ts'eedaa enı ̨htł'è k'e gıızì dek'eèhtł'è hǫt'e.

4 Gots'ǫ̀ K'àowo wexè t'aats'ǫǫ̀ naxınà welè.
K'achı ̨ hanaxèehsı̨ ha: Naxınà welè!

5 Dǫ ts'ǫ̀ naxıdzeè nezı̨ı ̨ sìı wek'èedzǫǫ̀ aahłe.
Gots'ǫ̀ K'àowo naxıgà nıwà-le hǫt'e.

6 T'asìı wı̨ı ̨zìı ghǫ nànıahdè-le, hanìkò Nò ̨htsı̨
ts'ǫ̀ yaahtı, t'asìı hazǫǫ̀ naxıgha whìle sìı weahkè,
eyıts'ǫmasì wèahdı.

7Hanì-ı ̨dè Nò ̨htsı̨ naxıxè sìghà hòɂǫ ayele ha, eyı
sìı dǫ wı̨ı ̨zìı yenıedì ha dìì, eyıts'ǫ Zezì-Krı wexè
naxıdzeè eyıts'ǫ naxınì k'èdì ha.

8 Sèot'ı ̨ı ̨, nǫǫde t'à dıı hanaxèehsı ̨ ha dehwhǫ:
T'asìı ehkw'ıı ne sìı, wet'à dǫ nezı̨ì ̨ agı̨ı ̨wǫ ha sìı,
wet'à ehkw'ıı gòɂǫǫ, t'asìı nezı ̨ı ̨, t'asìı degaı, wet'à
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ełeghǫmasì ts'ı ̨ı̨wǫǫ, eyıts'ǫ wet'à dǫ ełets'ıìt'ı̨ı ̨, eyı
hanıı hazǫǫ̀ wedaànıahdè.

9 T'asìı hazǫǫ̀ hoghànaxeèhtǫ sìı k'è ̨ę̀ aahda.
Yatı hazǫò ̨ wet'à nezı ̨ì ̨ aahda ha naxıghàıhɂǫǫ sìı,
eyıts'ǫnaxıdaàdànì ıhdàa, eyı hazǫò ̨wek'ę̀ę̀ aahda.
Hanì-ı ̨dè Nò ̨htsı̨ naxıxè sìghà hòɂǫ ayele ha.

Paul, dǫ sǫò ̨mba gıghàıl̨aa sìımasì goı ̨hwhǫ
10 Whaà tł'axǫǫ̀ k'ǫąt'a sedaànıahdèe sìı

wek'èehsǫ asèahłà t'à, sets'ǫ̀ K'àowomasìweehwhǫ
eyıts'ǫ sıì sınà. Sedaànıahdè ı ̨lè, hanìkò naxıgha
hòɂǫ-le t'à wek'èehsǫ asèahłà-le ı̨lè.

11 T'asìı segha whìle t'à aehsı ̨-le. Sexè hoı̨zı ̨,
hoı̨zı ̨-le, ehk'ę̀ę̀ masì dehwhǫ k'èehsǫǫ̀ ahjà.

12 T'asìı whìle hok'èehsǫ, eyıts'ǫ t'asìı łǫ sı
hok'èehsǫ. T'ahoòyì ̨ı̨ sexè hòɂǫǫ sìı ghǫ masì
dehwhǫ k'èehsǫǫ̀ ahjà. Deghàà shèhtı̨ı ̨, deghàà
shèhtı ̨-le, t'asìı łǫ ta nàhdèe hanì-le-ı̨dè eteèht'ı ̨ı ̨,
ehk'ę̀ę̀ sınà ha hoghàdeehtǫ.

13Nò ̨htsı̨ sınì nàtsoò asehɂıı̨ ̨ sìı ededı̨ wet'à t'asìı
hazǫò ̨ segha dìì-le hǫt'e.

14 Hanìkò dıì sexè hoìla t'à sets'àahdıı sìı nezı ̨į̀
aaht'ı̨ hǫt'e.

15Naxı̨ Phılıppı got'ı̨į̀ aaht'ee sìı, dıì zǫ hasèahłà
nıìle. T'akwełǫ̀ǫ̀ godı nezı ̨ı ̨ aàhkw'o ekò, ekìıyeè
k'e Macedonıa nèk'e ts'ǫ̀ dehtła ekò, kǫ̀ta łǫ gots'ǫ
Nò ̨htsı̨ wecheekeè ełexè sets'àgı ̨ı ̨dì whìle, naxı ̨ zǫ
sǫǫ̀mba t'à sets'àahdı ı ̨lè.

16Kǫ̀ta Thessalonıca ekǫ whıhda ekò t'asìı segha
whìle t'à ek'èdaà sǫǫ̀mba sets'ǫ̀ aahɂı ̨ ı ̨lè.

17Sǫò ̨mba sets'ǫ̀ aahɂı ̨hadehsı̨ì ̨-aehsı ̨-le, hanìkò
dǫ ts'ǫ̀ nezı ̨į̀ eghàlaahda nı ̨dè naxıxè sìghà ha t'à
aehsı ̨.
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18 Hòt'a deghàà naxıt'à hoehwhì hǫt'e, eyıts'ǫ
deɂǫ̀ǫ̀ seghàahła hǫt'e. Epaphrodıtus wetł'aà
sǫǫ̀mba sedanìahła t'à t'asìı seɂǫ̀atłǫ whelaà ajà.
T'asìı sets'ǫ̀ aahłàa sìı Nò ̨htsı̨ wets'ǫ̀ t'asìı łekǫǫ
k'ets'eehk'ǫ̀ lanì, eyı sìı Nò ̨htsı̨ yeghǫ sìghà anıwǫ
hǫt'e.

19 Senò ̨htsı̨ sìı nezı ̨ì ̨ naxık'èdì ha hǫt'e. Zezì-
Krı wets'ıhɂò ̨ t'asìı hazǫǫ̀ wèdaat'ı ̨ı ̨ wets'ǫ sìı t'à
naxıts'àdı ha hǫt'e.

20 Nò ̨htsı̨-Gotà welǫ whìle ts'ǫ̀ weghàsǫhoedı
welè. Amen.

Naxıxè sìghàwelè
21Zezì-Krı wets'ıhɂò ̨Nò ̨htsı̨ wets'ǫ dǫ sìı sı̨ segha

eyıts'ǫ gòet'ı ̨ sexè geèhkw'ee gıgha, “Naxıxè sìghà
welè,” gìahdı.

22 Nò ̨htsı̨ wets'ǫ dǫ jǫ nàdèe sìı hazǫǫ̀ naxıxè
sìghà welè gı ̨ı ̨wǫ, Caesar wekǫ̀ agı̨ı ̨t'ee ededı̨ sı
hagı ̨ı ̨wǫ hǫt'e.

23Zezì-Krı naxıts'ǫ ı̨nì xè sǫnıwǫ welè. Amen.
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